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Vivam"lis, mea Lesbi(a), atqu(e) amemus 
f. ' '~~ . 

rumoresque senum severiorum
 
omnes unius aestim6nus assis.
 
Soles occider(e) et redire possunt:
 

nobis, cum semel occidit brevis lux,
 
nox est perpetu(a) una dormienda.
 

Da mihi basia lniIle, deinde centum,
 
dein mill(e) altera, dein secunda centum.


deind(e) usqu(e) altern mille, deinde centum. 10 --­
~~ .... 

Dein, cum milia multa fecerlmus,
 
c6nturbabimus illa, ne sciamus!
 
aut ne quis malus invidere possiji,
 
cum tantumsciat essebasiorum.
 

BaseD. .je psana tzv. versem faleckYm. V textn json prizvuky oznaeeny
 
'kon. . '. ': .. .
 

1 Vivamus (Zijme =) uzivejme zivota. -,- arnemus milujme
 
- z rumores, senum (od senex) severiorum reci (pomluvy), prilis'
 

lfisnych sta.rcu - 3 aestimemus itnius as8'is (ceiime si za jeden
 
=) ceiime si za gros, necenme si ani za gros; as: Hmska penezni
 
notka male ceny - 4 soles:' plural oznacuje denne se opakujici
 

'chod a zapad slunce: preloz singuJarem - S nobis: patri jednak
 
semel nobis occidit .. ;, ale i k nox est dormienda nobis - semel
 
nou provzdy - lux svetlo zivota - 6 nox perpetua una vecna 

,Uedina noc - 7 deinde: cti dvojslabicne dejnde, podobne ve v. 9, 
,!!O, n - 9 altera (basia) ... secunda (basia) norych ... druhych ­
"~ usque stale, znova a znova - altera mille (baSia) tisic jinych ,I,.··I.~·'

olibkU) -,- 11 cum !ecerimus (puvodni delka) az si dame - cont'ur­
.imus illa (tj. milia) pomichame je - 12 aut zde: et - 14 cum 8ciat 
'''yz by vadel. ~ 

t 
Srovnejte umelecky preklad Josefa StBhUka. t

Zit~ rna Lesbie, zit a mit se radiI
 
Co n8m po recech omrzelych starcn ­

Z8 grOB nestoji vsecky dohromadyr
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pomalu (mi) pronika hluboko do udn - 19 sonitu suopte (-pte ze­
silovacf castice pfi'vl. zajmen) zvlastnim, ,divnym, h,ucenfm ­
tintinant aures huci mi v usfch - uspofadej: lumina (= oculi) 
legunturgemina node (<lei se hali dvojitou tmou , )v obou ocich se 

,mi zatmfva - 13 otium zde: necinnost- molestus zde: skodlivy­
exultas (= exsultas) nimiumque gestis bujnfs a jsi nemirnf ve sve 
touze - 15 beatas urbes bohata mesta; jako napf. Paris zavinil 
pad Tr6je. 

Sta~ '" • 
Ka1 iZ nlv poesie , 

narodni a 
Sro' il v prekladu 

Ferd.' Stie 

IllaIO Jenom schiLzl, bych A.gaIIi<Io,
 
mrtvou se zdala!
 
Ale vsechno nutno je snest ­

2. (V) 

Katullus, ktery silane miluje Lesbii, ji vyzyva, aby co nejvice uzivali 
lasky, protoze zivot je kratky. Slunko zapada a opet se vraci, ale pro I.\loveka 

- jiz neexistuje navrat do tohoto radostneho zivota" jestlize ho, jednou zahaJi 
vMna noc. 
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'Viva~us, mea Lesbi(a), l1.tqu(e) amemus 
, '-' '-'
 

rumoresque senum severi6rum
 
omnes unius aestim6nus assis.
 
S6les 6ccider(e) at redire p6ssunt:
 

'-" 
nobis, cum semel occidit brevis lux, 
n6x estperpetu(a) una d6rmienda. 

'-' 
Da mihi basia mille, deind~ centum, 
dein mill(e) altera, dein secunda centum. 

'-' ' 

10 deind(e) usqu(e) altera mille, deinde centum. 
'-' '-' ' . 

Dein, cum milia multa fecerfmus, ' 
c6nturbabimus illa, ne sciamus, 
aut ne quis malus invidere p6s~it, 
cum tantumsciat essebasi6rum. 

Basenje psana tzv. vemem faleckYJn. V textu jsoupHzvuky oznaceny 
carkou. . " " 

, . 

1 Vivamus (zijme =) uzivejme zivot~ - arnemus milujme 
se - 2 rumore8 senum (od senex) .severiorum feci (pomluvy) pfflis 
pHsnych starcn ..-=-- 3 aestimemus unius assis (cefune si za jeden 
as =) cenme si za gros, necenme si ani za gros; as: Hmska peneznf 
jednotka male ceny - 4 soles:' plural oznacuje denne se' opakujicf 
vychod a zapad slunce: pfeloz singularem - 5 nobis: patfi jednak 
k semel nobis occidit .. ;, ale i knox est dormienda nobis - semel 
jednou provzdy - lux svetlo zivota - 6 nox perpetua una vecna 
a jedina noc - 7 deinde: cti dvojslabicne dejnde, podobne ve v. 9, 
10, II - 9 altera (basia) ... secunda (basia) norych ... druhych ­
10 usque stale, znova a znova - altera mille (basia) tisic jinych 
(polibkli) -:- 11 cum jecerimus (pnvodni d6lka) az si dame - contur­
babimus illa (tj. milia) pomicMme je - 12 aut zde: et - 14 cum 8ciat 
kdyz by vedel. 

Srovnejte umelecky preklad Josefa Stahlika.
 
Zit. rna Lesbie, zit a, mit seradi!
 
Co Dam po rel.\ech omrzelych starcu. ­

za. grOg nestoji vsecky dohromadyr
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